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Mark 6:11

(Murdock) And whoever will not receive you, nor hear you, when ye
go out from that place shake off the dust that is under your feet, for a
testimony to them. Verily I say to you, There will be comfort for

Sodom and Gomorrah in the day of judgment rather than for that
city.

(ALT) "And as many as shall not receive you, nor hear you,, going

out from there, shake off the dust that under your, feet for a

testimony to them. Positively, I say to you,, it will be
more tolerable for Sodom or Gomorrah in day of judgment than
for that city."

(ACV) And as many as might not receive you nor hear you, as ye
depart from there, shake off the dust under your feet for a testimony
to them. Truly I say to you, it will be more tolerable for Sodom or

Gomorrah in the day of judgment than



(ABP+) And®2532 as many as®3745 should©392 not6336! receivet1209
you,61473 norG3360 should hear¢9 you,©'473 in going forth6:¢07 from
there,61564 you shake off¢1621 the63588 dustts522 63588 underneath¢s270
G3588 your feetG4228 G1473 forG1519 a testimony©3142 to them!61473 Amen©281
I say©3004 to you,6473 More endurableG44 it will beG1510.8.3 for Sodom¢&”
orG2228 Gomorrah¢” in%722 the day©225° of judgment,©¢2920 than62228

G3588 that City.G4172 G1565

(AKJ) And whoever shall not receive you, nor hear you, when you
depart there, shake off the dust under your feet for a testimony
against them. Truly I say to you, It shall be more tolerable for Sodom

and Gomorrha in the day of judgment, than for that city.

(ALTNT) "And as many as shall not receive you* nor hear you*, going

out from there, shake off the dust that under your* feet for a

testimony to them. Positively, I say to you*, it will be
more tolerable for Sodom or Gomorrah in day of judgment than
for that city."

(AMP) And if any community will not receive and accept and
welcome you, and they refuse to listen to you, when you depart, shake
off the dust that is on your feet, for a testimony against them. (6] Truly
I tell you, it will be more tolerable for Sodom and Gomorrah in the

judgment day than for that town.



(VW) And whoever will not receive you nor hear you, when you
depart from there, shake off the dust under your feet as a testimony
against them. Truly, I say to you, it will be more tolerable for Sodom

and Gomorrah in the day of judgment than for that city.

(Bishops) And whosoeuer shall not receaue you nor heare you, when
ye depart thence, shake of the dust that is vnder your feet, for a
witnesse vnto them: I say veryly vnto you, it shalbe easyer for the
Sodomites and the Gomorrheans in the day of iudgement, then for

that citie.

(CLV) And whatever place should not be receiving you, nor yet they
should be hearing you, going out thence, shake off the soil which is
underneath your feet, for a testimony to them. Verily, I am saying to
you, More tolerable will it be for Sodom or Gomorrah in the day of

judging than for that city."

(Mace) wherever they shall refuse to entertain you, or to hear you, at
your departure shake off the dust of your feet, as a testimonial against
them. I assure you, the people of Sodom and Gomorrha shall be

treated with less severity in the day of judgment, than that city.

(EMTV) And as many as do not receive you nor hear you, as you
leave from there, shake off the dust underneath your feet as a
testimony against them. Assuredly, I say to you, it will be more
tolerable for Sodom or for Gomorrah in the day of judgment than for

that city!"



(Etheridge) And every one who will not receive you, nor hear you,
when you are going out from thence, beat off the dust that is beneath
your feet for their testimony. And Amen I say to you, That it shall be
more tolerable for Sadum and for Amura in the day of the judgment,
than for that city.

(EVID) And whosoever shall not receive you, nor hear you, when you
depart thence, shake off the dust under your feet for a testimony
against them. Verily I say to you, It shall be more tolerable for Sodom

and Gomorrha in the day of judgment, than for that

(Geneva) And whosoeuer shall not receiue you, nor heare you, when
ye depart thence, shake off the dust that is vnder your feete, for a
witnes vnto them. Verely I say vnto you, It shalbe easier for Sodom, or

Gomorrha at the day of iudgement, then for that citie.

(GLB) Und welche euch nicht aufnehmen noch horen, da gehet von
dannen heraus und schiittelt den Staub ab von euren Fiifen zu einem
Zeugnis liber sie. Ich sage euch wahrlich: Es wird Sodom und
Gomorrha am Jiingsten Gericht ertraglicher gehen denn solcher
Stadt.

(HNV) Whoever will not receive you nor hear you, as you depart
from there, shake off the dust that is under your feet for a testimony
against them. Assuredly, I tell you, it will be more tolerable for Sedom

and “Amorah in the day of judgment than for that city!"



(IAV) And whosoever shall not receive you, nor hear you, when ye
depart thence, shake off the dust under your feet for a testimony
against them. Verily I say unto you, It shall be more tolerable for

Sodom and Gomorrha in the day of judgment, than for that city.

(KJ2000) And whosoever shall not receive you, nor hear you, when
you depart from there, shake off the dust under your feet for a
testimony against them. Verily I say unto you, It shall be more
tolerable for Sodom and Gomorrah in the day of judgment, than for

that city.

(KJVCNT) And whosoever shall not receive you, nor hear you, when
you depart from there, shake off the dust under your feet for a
testimony against them. Truthfully I say unto you, It shall be more
tolerable for Sodom and Gomorrha in the day of judgment, than for

that city.

(KJCNT) And whosoever shall not receive you, nor hear you, when
you depart from there, shake off the dust under your feet for a
testimony against them. Truthfully I say unto you, It shall be more
tolerable for Sodom and Gomorrha in the day of judgment, than for

that city.

(KJV) And whosoever shall not receive you, nor hear you, when ye

depart thence, shake off the dust under your feet for a testimony



against them. Verily I say unto you, It shall be more tolerable for

Sodom and Gomorrha in the day of judgment, than for that city.

(KJV-Clar) And whosoever shall not receive you, nor hear you, when
you depart from there, shake off the dust under your feet for a
testimony against them. Truthfully I say unto you, It shall be more
tolerable for Sodom and Gomorrha in the day of judgment, than for

that city.

(KJV-1611) And whosoeuer shall not receiue you, nor heare you,
when yee depart thence, shake off the dust vnder your feet, for a
testimonie against them: Uerely I say vnto you, it shalbe more
tolerable for Sodom and Gomorrha in the day of iudgement, then for

that citie.

(KJV21) And whosoever shall not receive you nor hear you, when ye
depart thence, shake off the dust under your feet as a testimony
against them. Verily I say unto you, it shall be more tolerable for

Sodom and Gomorrah in the Day of Judgment than for that city."

(KJVA) And whosoever shall not receive you, nor hear you, when ye
depart thence, shake off the dust under your feet for a testimony
against them. Verily I say unto you, It shall be more tolerable for

Sodom and Gomorrha in the day of judgment, than for that city.

(LBP) And whoever will not receive you, nor hear you, when you

leave that place, shake off the sand under your feet as a testimony to



them. Truly I say to you, It will be easier for Sodom and Gomorrah in

the day of judgment than for that city.

(LITV) And as many as will not receive you, nor hear from you,
having gone out from there, shake off the dust under your feet for a
testimony to them. Truly I say to you, It will be more bearable for

Sodom or Gomorrah in Judgment Day than for that city.

(MKJV) And whoever shall not receive you, nor hear you, when you
depart from there, shake off the dust under your feet for a testimony
against them. Truly I say to you, It shall be more tolerable for Sodom

and Gomorrah in the day of judgment than for that city.

(NKJV) And whoever!2! will not receive you nor hear you, when you
depart from there, shake off the dust under your feet as a testimony
against them.P! Assuredly, I say to you, it will be more tolerable for

Sodom and Gomorrah in the day of judgment than for that city!”

(NLV) Whoever does not take you in or listen to you, when you leave
there, shake the dust off your feet. By doing that, you will speak
against them. For sure, I tell you, it will be easier for the cities of
Sodom and Gomorrah on the day men stand before God and are

judged than for that city.'

(Murdock R) And whoever will not receive you, nor hear you, when

you go out from that place shake off the dust that is under your feet,



for a testimony to them. Verily I say to you, There will be comfort for

Sodom and Gomorrah in the day of judgment rather than for that
city.

(RNKJV) And whosoever shall not receive you, nor hear you, when ye
depart thence, shake off the dust under your feet for a testimony
against them. Verily I say unto you, It shall be more tolerable for

Sodom and Gomorrha in the day of judgment, than for that city.

(RYLT-NT) and as many as may not receive you, nor hear you, going
out thence, shake off the dust that is under your feet for a testimony
to them; verily I say to you, It shall be more tolerable for Sodom or

Gomorrah in a day of judgment than for that city.'

(TMB) And whosoever shall not receive you nor hear you, when ye depart
thence, shake off the dust under your feet as a testimony against them.
Verily I say unto you, it shall be more tolerable for Sodom and Gomorrah in

the Day of Judgment than for that city."

(TRC) And whosoever shall not receive you, nor hear you, when ye depart

thence, shake off the dust that is under your feet, for a remembrance yiess)



unto them. I say verily unto you, it shallbe easier for Sodom and Gomor, at

the day of judgement, than for that city.

(Tyndale) And whosoever shall not receave you nor heare you when ye
departe thence shake of the duste that is vnder youre fete for a witnesse vnto
them. I saye verely vnto you it shalbe easyer for Zodom and Gomor at the

daye of iudgement then for that cite.

(Webster) And whoever shall not receive you, nor hear you, when ye depart
thence shake off the dust under your feet, for a testimony against them.
Verily I say to you, It shall be more tolerable for Sodom and Gomorrah in

the day of judgment, than for that city.

(Wesley's) And whosoever shall not receive you nor hear you, departing
thence shake off the dust under your feet, for a testimony against them.
Verily I say to you, it shall be more tolerable for Sodom and Gomorrah in

the day of judgment than for that city.



(WESNT) And whosoever shall not receive you nor hear you, departing
thence shake off the dust under your feet, for a testimony against them.
Verily I say to you, it shall be more tolerable for Sodom and Gomorrah in

the day of judgment than for that city.

(WORNT) And whosoever will not receive you, nor hear you, when ye
depart thence, shake off the dust under your feet for a testimony against
them. Verily I say unto you, it shall be more tolerable for Sodom or

Gomorrah in the day of judgement, than for that city.

(WTNT) And whosoever shall not receive you, nor hear you, when ye depart
thence, shake off the dust that is under your feet, for a remembrance unto
them. I say verily unto you, it shallbe easier for Sodom and Gomor, at the

day of judgement, than for that city.

(YLT) and as many as may not receive you, nor hear you, going out thence,

shake off the dust that is under your feet for a testimony to them; verily I say



to you, It shall be more tolerable for Sodom or Gomorrah in a day of

judgment than for that city.'

agiia ) L)

(ASV) And whatsoever place shall not receive you, and they hear you
not, as ye go forth thence, shake off the dust that is under your feet

for a testimony unto them.

(BBE) And whatever place will not take you in and will not give ear to
you, when you go away, put off the dust from your feet as a witness

against them.

(CEV) If any place won't welcome you or listen to your message,

leave and shake the dust from your feet as a warning to them."

(Darby) And whatsoever place shall not receive you nor hear you,
departing thence, shake off the dust which is under your feet for a

testimony to them.

(DRB) And whosoever shall not receive you, nor hear you; going
forth from thence, shake off the dust from your feet for a testimony to

them.



(ESV) And if any place will not receive you and they will not listen to
you, when you leave, shake off the dust that is on your feet as a

testimony against them."

(ERV) If any town refuses to accept you or refuses to listen to you,
then leave that town and shake the dust off your feet as a warning to

them."

(GNB) If you come to a town where people do not welcome you or
will not listen to you, leave it and shake the dust off your feet. That

will be a warning to them!"

(GW) Wherever people don't welcome you or listen to you, leave and

shake the dust from your feet as a warning to them."

(ISV) If any place will not welcome you and the people refuse to
listen to you, when you leave, shake its dust off your feet as a

testimony against them."

(NIRV) Some places may not welcome you or listen to you. If they
don't, shake the dust off your feet when you leave. That will be a

witness against the people living there."

(NIV) And if any place will not welcome you or listen to you, shake

the dust off your feet when you leave, as a testimony against them."



(NLT) "And if a village won't welcome you or listen to you, shake off
its dust from your feet as you leave. It is a sign that you have

abandoned that village to its fate."

(RSVA) And if any place will not receive you and they refuse to hear
you, when you leave, shake off the dust that is on your feet for a

testimony against them."

(RV) And whatsoever place shall not receive you, and they hear you
not, as ye go forth thence, shake off the dust that is under your feet

for a testimony unto them.

(WNT) But wherever they will not receive you or listen to you, when you
leave shake off the very dust from under your feet to bear witness

concerning them."
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KATA MAPKON 6:11 Greek NT: Greek Orthodox Church

Kal 600l eav pn d€EwvTat LUAG UNdE AKOVOWOLY VU@V,
EKTIOQEVOUEVOL €KELDEV EKTIVAEATE TOV XOUV TOV DTTOKATW TWV
TOOWV VWV €1¢ HAQTVELOV AVTOIS: AUV AEYw VULV, AVEKTOTEQOV

£otat Zodopolg 1) Fopdpoolc év nuéoa kploewe 1 T toAeL ekelvr).

kai osoi an mé dexontai umas méde akousosin umon ekporeuomenoi
ekeithen ektinaxate ton choun ton upokato ton podon umon eis
marturion autois amén legd umin anektoteron estai sodomois &

gomorrois en émera kriseos € té polei ekeiné

KATA MAPKON 6:11 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

Kal 0oot av ) déEwvtat buag unde akovowaotv LUWV
EKTIOQEVOUEVOL EKELDEV EKTIVAEATE TOV XOUV TOV DTTIOKATW TWV
TIOOWV VUV £€1G HAQTVUOLOV AVTOLS AUV A€y VULV, AVEKTOTEQOV

£otat Zodopolg 1) Fopdppolc év Nuéoa kploewg, 1) T MOAEL Ekelvn

KATA MAPKON 6:11 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

KaL 000L av 1) deEwvTal bpag unde aKoLoTWOLV VUWV
EKTIOQEVOUEVOL EKELDEV EKTIVAEATE TOV XOUV TOV VTTOKATW TWV

TIOOWV VWV €16 LAQTUOLOV AVTOLS ANV AEYW VULV AVEKTOTEQOV


http://goc.biblos.com/mark/6.htm
http://tr.biblos.com/mark/6.htm
http://tr.biblos.com/mark/6.htm
http://bz00.biblos.com/mark/6.htm

E0TAL OOOOMOLG 1] YOHOQQOLS €V TJUEQX KOLOEWG 1) T1) TTOAEL EKELVT)

KATA MAPKON 6:11 Greek NT: Textus Receptus (1550)

KAl 000t av U1 deEwvTat LUAG Unde akOLOWOLY VUWV
EKTIOQEVOUEVOL EKELDEV EKTIVAEATE TOV XOUV TOV VTIOKATW TWV
TIOOWV VHWYV €1G HAQTUOLOV AVTOLS ANV AEYW VULV AVEKTOTEQOV

€0TAL CODOUOLG 1) YOHOQQOLG €V NHEQX KOLOEWG T) TN TOAEL EKELVT

KATA MAPKON 6:11 Greek NT: Textus Receptus (1894)

KQLOOOL AV L1 deEWVTAL VHAG UNOE AKOVOWOLY VUWYV
EKTIOQEVOUEVOL EKELDEV EKTIVAEATE TOV XOUV TOV VTTOKATW TWV
TIOOWYV VWYV €1G HAQTUOLOV AVTOLS ANV AEYW VULV AVEKTOTEQOV

€0TAL COOOUOLG T) YOHOQQOLS €V NHEQX KQLOEWG T) TN TTOAEL EKELVT)

(GNT) »al 600t v i) OEEmVTOL VUAS UNOE AROVWOLY VUGV, EXTTOQEVOUEVOL
ExeTOEV EXTIVAEQTE TOV YOTV TOV VITOXOTM TV TTOOMY VUMV €IS LOLQTVUQLOV O
TOTG. AUV AEYM VULV, dvextotepov Eotal Zodouols 7 F'ouoppolg €v Nuepq ®o

LOEWC, T Tf) TOAEL EXELVY).


http://tr50.biblos.com/mark/6.htm
http://tr94.biblos.com/mark/6.htm

(GNT-TR) now ooot v un deEmVTOL VIS UNOE OXOVOMOLY VUMWV EXTOQEVO
UEVOL EXELOEV EXTIVOENTE TOV YOUV TOV VITOXOTM TMV TOIMV VUMV ELG WOLQTV
OLOV QUTOLS OUNY AEYM VULV OLVEXTOTEQOV EOTAL COOOUOLS 1) YOUOQQOLS EV MU

€00 ROLOEWG 1] T TTOLEL EXELVY)

(IGNT+) w0l 62532 AND 550163745 oyG302 W]G3361 AS MANY AS 68$§(DV‘COLLG12O9

[G5667] WILL NOT RECEIVE "UMOLgG5209 YOU, un 0eG3366 NOR oy ovomoryGiol [G5661]
HEAR ’UM(DVG5216 YOU, S%TEOQSUOMSVOLG16O7 [G5740] DEPARTING ene1feyGi564
THENCE, 8%1WOL§OL’ESG1621 [G5657] SHAKE OFF  1yG3588 THE XOUVG5522 DUST tov
G3588 WHICH "IS"  \ymronatmG5270 tayyG3588 UNDER 10§ yyG4228 UM(DVG5216 YOUR
FEET, 8LgGl519 FOR MO(QTUQLOVG3142 A TESTIMONY OUU‘ISOLgG846 TO THEM. OLMY]VG281
VERILY )\8Y(1)G3004 [G5719] T SAY ”UMWG5213 TO YOU, OWS%TO’EEQOVG414 MORE
TOLERABLE g gy G2071 [G5704]1 IT SHALL BE - 50§ 0poLgG4670 FOR SODOM  G2228 OR v
MOQQOLGG1116 GOMORRAH 8VG1722 IN HMSQGG225° DAY %thsngzgzo OF JUDGMENT

(SNT) nowoool av un deEmvtal VIS UNOE AROVOMOLY VUMV EXTOQEVOUEVO

L EXELDEV EXTLVOEOTE TOV YOUV TOV VITOXOTM TV TTOOMV VUMV ELS UOLOTUQLOV



OLUTOLS OLUNV AEYM VULV CLVEXTOTEQOV EOTOL COOOUOLS 1] YOUOQQOLS EV NUEQO

KOLOEMG 1] T TTOAEL EXELVY

(ABP-G+) »au62532 000163745 arvG302 un 63361 §eEwvtant209 vuagt473 unde
63366 anovomotvEot vumvE473 gxtoeVOUEVOLE007 exelBevEiso4 exTivaEarte
G1621 7oy 63588 4 ovvE5522 ToVE3588 yoraTm 5270 TwvE3588 modwv vuwvE4228
G1473 g1gG1519 noloTuELOVE3142 autolgti473 aunve28t Aeym&3004 vuvG1473 avexto
TEQOVU414 g0TonC1510-8:3 Zodouotst” 162228 T'onopeoict” evei722 nuepat225° xo

aadia, )

KATA MAPKON 6:11 Greek NT: Westcott/Hort

KQL OG 0tV TOTIOG UT) 0eENTAL LUAG UTNOE AKOVOWOLY VWV
EKTIOQEVOLLEVOL EKELDEV EXTIVAEATE TOV XOUV TOV VTIOKATW TWV

TIOOWV VWV €1G HAQTUQLOV QXVUTOLS

kai os an topos mé dexétai umas méde akousdsin umon
ekporeuomenoi ekeithen ektinaxate ton choun ton upokato ton podon

umon eis marturion autois


http://wh.biblos.com/mark/6.htm

KATA MAPKON 6:11 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

KQL OG OV TOTIOG U1 0€ENTAL VUAG UTNOE AKOVOWOLV VWV
EKTIOQEVOUEVOL EKELDEV EKTIVAEATE TOV XOUV TOV VTTOKATW TWV

TIOOWV VHWV €15 LAQTLOLOV AVTOLG
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6:11 And every one who will not receive you, nor hear you, when you
are going out from thence, beat off the dust that is beneath your feet
for their testimony. And Amen | say to you, That it shall be more
tolerable for Sadum and for Amura in the day of the judgment, than
for that city.
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(Lamsa) And whoever will not receive you nor hear you, when you
leave that place, shake off the sand under your feet as a testimony
against them. Truly I say to you, It will be easier for Sodom and

Gomorrah in the day of judgment than for that city.
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(GotNT) [CA] jah swa managai swe ni andnimaina izwis nih
hausjaina izwis, usgaggandans jain?ro ushrisjai? mulda ?o undaro
fotum izwaraim du weitwodi?ai im. amen, qi?a izwis: sutizo ist

Saudaumjam ai??au Gaumaurjam in daga stauos ?au ?izai baurg

jainai.
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